BTOPU ITPOTOKOJI 3A TIOITPABKA
KBbM JJOI'OBOPA OT JIMCABOH
3A UBMEHEHME HA JIOTOBOPA 3A EBPOIIEMCKUS CHIO3 U
HA JIOTOBOPA 3A CH3JIABAHE HA EBPOITEMICKATA OBIIHOCT,
IMOAINCAH B JINCABOH HA 13 JEKEMBPU 2007 T'.

SEGUNDA ACTA DE CORRECCION DE ERRORES
DEL TRATADO DE LISBOA POR EL QUE SE MODIFICAN
EL TRATADO DE LA UNION EUROPEA Y EL TRATADO

CONSTITUTIVO DE LA COMUNIDAD EUROPEA,

FIRMADO EN LISBOA EL 13 DE DICIEMBRE DE 2007

DRUHY PROTOKOL O OPRAVACH
LISABONSKE SMLOUVY
POZMENUJICI SMLOUVU O EVROPSKE UNII
A SMLOUVU O ZALOZEN{ EVROPSKEHO SPOLECENSTVI,
KTERA BYLA PODEPSANA V LISABONU DNE 13. PROSINCE 2007

ANDEN BERIGTIGELSESPROTOKOL TIL LISSABONTRAKTATEN
OM ZANDRING AF TRAKTATEN OM
DEN EUROPZISKE UNION OG TRAKTATEN
OM OPRETTELSE AF DET EUROP/ISKE FALLESSKAB,
UNDERTEGNET I LISSABON DEN 13. DECEMBER 2007

ZWEITES PROTOKOLL UBER DIE BERICHTIGUNG
DES VERTRAGS VON LISSABON
ZUR ANDERUNG DES VERTRAGS UBER DIE EUROPAISCHE UNION UND
DES VERTRAGS ZUR GRUNDUNG DER EUROPAISCHEN GEMEINSCHAFT,
UNTERZEICHNET AM 13. DEZEMBER 2007 IN LISSABON

13. DETSEMBRIL 2007 LISSABONIS ALLA KIRJUTATUD
LISSABONI LEPINGU
(MILLEGA MUUDETAKSE EUROOPA LIIDU LEPINGUT
JA EUROOPA UHENDUSE ASUTAMISLEPINGUT)
TEINE PARANDUSPROTOKOLL

AEYTEPO IIPAKTIKO AIOPOQXHX
THX ZYNOHKHX THE AIZZABONAX I'TA THN TPOITIOITOIHEH THX XYNOHKHX
I'TA THN EYPQITATKH ENQXH KAI THX TYNO®HKHX
IEPI IAPYZEQY THE EYPQITATKHE KOINOTHTAZ,
TIOY YIIEI'PAOH XTH AIXXABQNA XTIX 13 AEKEMBPIOY 2007

SECOND PROCES-VERBAL OF RECTIFICATION
OF THE TREATY OF LISBON
AMENDING THE TREATY ON EUROPEAN UNION AND THE TREATY
ESTABLISHING THE EUROPEAN COMMUNITY,
SIGNED AT LISBON ON 13 DECEMBER 2007

DEUXIEME PROCES-VERBAL DE RECTIFICATION
DU TRAITE DE LISBONNE
MODIFIANT LE TRAITE SUR L'UNION EUROPEENNE ET LE TRAITE
INSTITUANT LA COMMUNAUTE EUROPEENNE,
SIGNE A LISBONNE LE 13 DECEMBRE 2007

AN DARA MIONTUAIRISC CHEARTAITHEACH
MAIDIR LE CONRADH LIOSPOIN
AG LEASU AN CHONARTHA AR AN AONTAS EORPACH AGUS AN CHONARTHA
AG BUNU AN CHOMHPHOBAIL EORPAIGH,
ARNA SHINIU | LIOSPOIN AN 13 NOLLAIG 2007

SECONDO PROCESSO VERBALE DI RETTIFICA
DEL TRATTATO DI LISBONA
CHE MODIFICA IL TRATTATO SULL'UNIONE EUROPEA E IL TRATTATO
CHE ISTITUISCE LA COMUNITA EUROPEA,
FIRMATO A LISBONA IL 13 DICEMBRE 2007

OTRAIS LABOJUMU VERBALPROCESS
LISABONAS LIGUMAM,
AR KO GROZA LIGUMU PAR EIROPAS SAVIENIBU UN
EIROPAS KOPIENAS DIBINASANAS LIGUMU
UN KAS PARAKSTITS LISABONA 2007. GADA 13. DECEMBRI



2007 M. GRUODZIO 13 D. LISABONOJE PASIRASYTOS
LISABONOS SUTARTIES,
IS DALIES KEICIANCIOS EUROPOS SAJUNGOS SUTART]
IR EUROPOS BENDRIJOS STEIGIMO SUTART],
ANTRASIS KLAIDU ISTAISYMO PROTOKOLAS

MASODIK HELYESBITO JEGYZOKONYV
AZ EUROPAI UNIOROL SZOLO SZERZODES ES AZ EUROPAI KOZOSSEGET
LETREHOZO SZERZODES MODOSITASAROL SZOLO,
2007. DECEMBER 13-AN LISSZABONBAN ALAIRT
LISSZABONI SZERZODESHEZ

IT-TIENI PROCESS-VERBALI TA' RETTIFIKA
TAT-TRATTAT TA' LISBONA
LIJEMENDA T-TRATTAT DWAR L-UNJONI EWROPEA U T-TRATTAT
LI JISTABBILIXXI L-KOMUNITA EWROPEA,
IFFIRMAT F'LISBONA FIT-13 TA' DICEMBRU 2007

TWEEDE PROCES-VERBAAL VAN VERBETERING
VAN HET VERDRAG VAN LISSABON TOT WIIZIGING
VAN HET VERDRAG BETREFFENDE DE EUROPESE UNIE EN VAN HET VERDRAG
TOT OPRICHTING VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAP,
ONDERTEKEND TE LISSABON OP 13 DECEMBER 2007

DRUGI PROTOKOL SPROSTOWANIA
TRAKTATU Z LIZBONY ZMIENIAJACEGO TRAKTAT
O UNII EUROPEJSKIEJ I TRAKTAT USTANAWIAJACY

WSPOLNOTE EUROPEJSKA PODPISANEGO
W LIZBONIE DNIA 13 GRUDNIA 2007 ROKU

SEGUNDA ACTA DE RECTIFICACAO
DO TRATADO DE LISBOA QUE ALTERA
O TRATADO DA UNIAO EUROPEIA E O TRATADO
QUE INSTITUI A COMUNIDADE EUROPEIA,
ASSINADO EM LISBOA EM 13 DE DEZEMBRO DE 2007

AL DOILEA PROCES-VERBAL DE RECTIFICARE
A TRATATULUI DE LA LISABONA
DE MODIFICARE A TRATATULUI PRIVIND UNIUNEA EUROPEANA SI A TRATATULUI
DE INSTITUIRE A COMUNITATII EUROPENE,
SEMNAT LA LISABONA LA 13 DECEMBRIE 2007

DRUHA ZAPISNICA O OPRAVE
LISABONSKEJ ZMLUVY,
KTOROU SA MENI A DOPL.NA ZMLUVA O EUROPSKEJ UNII A ZMLUVA
0 ZALOZENI EUROPSKEHO SPOLOCENSTVA,
PODPISANEJ V LISABONE 13. DECEMBRA 2007

DRUGI ZAPISNIK O POPRAVKU
LIZBONSKE POGODBE, KI SPREMINJA POGODBO
O EVROPSKI UNIJI IN POGODBO
O USTANOVITVI EVROPSKE SKUPNOSTI,
PODPISANE 13. DECEMBRA 2007 V LIZBONI

TOINEN POYTAKIRJA
LISSABONISSA 13 PAIVANA JOULUKUUTA 2007 ALLEKIRJOITETUN,
EUROOPAN UNIONISTA TEHDYN SOPIMUKSEN
JA EUROOPAN YHTEISON PERUSTAMISSOPIMUKSEN MUUTTAMISESTA
TEHDYN LISSABONIN SOPIMUKSEN OIKAISEMISESTA

ANDRA RATTELSEPROTOKOLLET
TILL LISSABONFORDRAGET
OM ANDRING AV FORDRAGET OM EUROPEISKA UNIONEN OCH
FORDRAGET OM UPPRATTANDET AV EUROPEISKA GEMENSKAPEN,
UNDERTECKNAT I LISSABON DEN 13 DECEMBER 2007



DRUGI ZAPISNIK O POPRAVKU
LIZBONSKE POGODBE, KI SPREMINJA POGODBO O EVROPSKI UNHNI'IN
POGODBO O USTANOVITVI EVROPSKE SKUPNOSTI,
PODPISANE 13. DECEMBRA 2007 V LIZBONI

Ker so bile v izvirniku 23 jezikovnih razli¢ic Lizbonske pogodbe, ki spreminja Pogodbo o
Evropski uniji in Pogodbo o ustanovitvi Evropske skupnosti, podpisane 13. decembra 2007 v
Lizboni in katere depozitar je Vlada Italijanske republike, odkrite napake;

ker je pravni svetovalec Sveta Evropske unije v pismu, poslanemu 9. aprila 2008 stalnim
predstavniStvom drzav ¢lanic, obvestil drzave podpisnice Pogodbe o teh napakah;

ker drzave podpisnice do izteka roka, navedenega v pismu, niso ugovarjale predlaganim
popravkom;

navedene napake so bile na danasnji dan popravljene v skladu s prilogo na Ministrstvu za
zunanje zadeve Italijanske republike.

V potrditev tega je bil pripravljen ta drugi zapisnik, katerega izvod bo poslan vladam drzav
podpisnic zadevne pogodbe.



CncraBeHo B Pum Ha TPUHAACCCTU aIllpHJII IBC XWJIAAWU U OCMaA roavHa.
Hecho en Roma el treinta de abril de dos mil ocho.

V Rimé dne tricatého dubna roku dva tisice osm.

Udfeerdiget i Rom, den tredivte april to tusind og otte.

Geschehen zu Rom am dreif3igsten April zweitausendacht.

Koostatud kahe tuhande kaheksanda aasta kolmekiumnendal aprillil Roomas.
Poun, tpiévra Anpidiov tov £T100g dVO YIALAOES OKTM.

Done at Rome on the thirtieth day of April in the year two thousand and eight.
Fait a Rome, le trente avril deux mille huit.

Arna déanamh sa RGimh, an triochadd 1a d'Aibrean sa bhliain dha mhile a hocht.
Fatto a Roma addi trenta aprile duemilaotto.

Roma, divi tikstosi astota gada trisdesmitaja aprili.

Priimta Romoje du takstanciai astuntyjy mety balandzio trisdeSimta diena.
Kelt Rémaban, a kétezer-nyolcadik év aprilis havanak harmincadik napjan.
Maghmul f'Ruma fit-tletin jum ta" April fis-sena elfejn u tmienja.

Gedaan te Rome, de dertigste april tweeduizendacht.

Sporzadzono w Rzymie trzydziestego kwietnia roku dwa tysiace 6smego.
Feito em Roma, ao trigésimo dia do més de Abril do ano de dois mil e oito.
Tntocmit la Roma, treizeci aprilie a anului doua mii opt.

V Rime tridsiateho aprila dvetisicosem.

V Rimu, tridesetega aprila leta dva tiso¢ osem.

Tehty Roomassa kolmantenakymmenentend péivana huhtikuuta vuonna
kaksituhattakahdeksan.

Utfardat i Rom den trettionde april ar tjugohundraatta.



PBKOBOIMTEN Ha OTAENa 32 AUIIOMATHYECKH CIIOPOBE U MEKIAYHAPOIHH J0TOBOPH,
El Jefe de la Unidad de lo Contencioso Diplomaético y de los Tratados,
Vedouci oddé€leni pro diplomatické spory a mezindrodni smlouvy,
Chef for Enheden for Diplomatiske Tvister og Traktater,

Der Leiter des Referats fiir diplomatische Streitfélle und Vertrige,
Diplomaatiliste suhete ja lepingute osakonna peadirektor,

O Ipoiotduevoc ™ Movadag AmAouoTik@v Ala@opdv Kal Zuvinkav,
Head of the Unit for Diplomatic Issues and Treaties,

Le chef de 1'unité du contentieux diplomatique et des traités,
Ceannasai Aonad na nDiospdidi Taidhleoireachta agus na gConarthai,
11 Capo dell'Unita per il Contenzioso Diplomatico e dei Trattati,
Diplomatisko lietu un Iigumu nodalas vaditajs,
Diplomatiniy reikaly ir sutaréiy skyriaus vadovas,

A diplomaciai tigyek és nemzetkdzi szerz6dések osztalyanak vezetdje,
I1-Kap ta' I-Unita ghall-Affarijiet Diplomati¢i u t-Trattati,

Het Hoofd van de Afdeling Diplomatieke Geschillen en Verdragen,
Szef Dziatu ds. Dyplomatycznych i Traktatow,

O chefe da Unidade do Contencioso Diplomatico e dos Tratados,
Seful Unitatii pentru contencios diplomatic i tratate,

Veduci odboru pre diplomatické spory a medzinarodné zmluvy,
Vodja oddelka za diplomatske zadeve in mednarodne pogodbe,
Diplomaattisten riita-asiain ja valtiosopimusasiain yksikén paallikka,

Chefen for avdelningen for diplomatiska tvister och fordrag,

p.p. roriass Laotosely



PRILOGA

ZAPISNIK O POPRAVKU

Lizbonska pogodba, ki spreminja Pogodbo o Evropski uniji in Pogodbo o ustanovitvi
Evropske skupnosti,

podpisana v Lizboni dne 13. decembra 2007

(CIG 14/07, 3.12.2007)
(UL C 306, 17.12.2007)

1. Spremembe Pogodbe o Evropski uniji in Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti
a) Clen 2, tocka 2, tocka (d)
(stran TL/sl 55) (UL C 306/2007, str. 42)

Besedilo:

Sl

"(d) crta se besedilo "'s kvalificirano vec¢ino odloci” in s kvalificirano ve¢ino™;",

se glasi:

"(d) crtase besedilo "'s kvalificirano vecino odloci”, "'s kvalificirano vec¢ino", "ki odloca s

kvalificirano vecino".

b) Clen 2, to¢ka 8, druga alinea
(stran TL/sl 59) (UL C 306/2007, str. 45)

Besedilo:

"- ¢len 97b",

se glasi:

"~ &len 4, ki je postal ¢len 97b".




c) Clen 2, tocka 224
(stran TL/sl 144) (UL C 306/2007, str. 111)

Besedilo:

"Ne glede na iztek roka iz petega odstavka ¢lena 230 lahko vsaka stranka....";
se glasi:
"Ne glede na iztek roka iz Sestega odstavka ¢lena 230 lahko vsaka stranka...".

d) Clen 2, to¢ka 231
(stran TL/sl 146) (UL C 306/2007, str. 112)

Doda se naslednja tocka (d):

"(d) v odstavku 8, ki je postal odstavek 7, se ¢rta besedilo "z enako vec¢ino".

e) Clen 2, tocka 274 (&len 279b, prvi stavek)
(stran TL/sl 164) (UL C 306/2007, str. 127)

Besedilo:

"Na pobudo Komisije se v okviru proracunskega postopka iz tega poglavja..."

se glasi:
"Na pobudo Komisije se v okviru prora¢unskega postopka iz tega naslova..."

2. Protokoli, ki so prilozeni Lizbonski pogodbi

Protokol §t. 1
a) Clen 1, tocka 4, tocka b)
(stran TL/P/sl 31) (UL C 306/2007, str. 166)

Vstavi se nova druga alinea z besedilom "- ¢len 7 (drugo sklicevanje na Pogodbo™.



b) Clen 1, tocka 5, tocka (d), prva, druga, tretja in cetrta alinea
(stran TL/P/sl 33) (UL C 306/2007, str. 167)

Besedilo:

"— drugi pododstavek tocke 6, ki postane tocka 5;

- uvodni stavek to¢ke 9, ki postane tocka 8;

— drugi stavek tocke (a) tocke 10, ki postane tocka 9;
— tocka 11, ki postane toc¢ka 10;",

se glasi:

"— drugi pododstavek odstavka 6, ki postane odstavek 5;
— uvodni stavek odstavka 9, ki postane odstavek 8;
— drugi stavek tocke (a) odstavka 10, ki postane odstavek 9;

- odstavek 11, ki postane odstavek 10;".

c) Clen 1, to¢ka 11, to¢ka (aa)
(stran TL/P/sl 44) (UL C 306/2007, str. 174)

Besedilo:

"(aa) v ¢lenu 52, ki postane ¢len 49, se za besedilom "Po nepreklicni dologitvi deviznih
tecajev ..." vstavi besedilo "v skladu s ¢lenom 116(a)(3) Pogodbe o delovanju Evropske
unije™;

se glasi:

"(aa) Vv c¢lenu 52, ki postane ¢len 49, se v naslovu ¢lena besede v valutah Skupnosti™

nadomestijo z besedami "v valutah drzav ¢lanic" in v ¢lenu samem se za besedilom "Po

nepreklicni dolocitvi deviznih tecajev ..." vstavi besedilo "v skladu s ¢lenom 117(a)(3)

Pogodbe o delovanju Evropske unije".".



d) Clen 1, tocka 15, tocka b)
(stran TL/P/sl 55) (UL C 306/2007, str. 180)

Besedilo:

"(b) v prviuvodni izjavi se besedilo "... pri odlo¢anju o prehodu v tretjo fazo ekonomske

in monetarne unije ..." nadomesti z besedilom "... pri sprejemanju odlocitev za prenehanje

n.n

posebnih ureditev za drzave ¢lanice s posebno ureditvijo ...";",

se glasi:

"(b) v prviuvodni izjavi se besedilo "... pri odlo¢anju o prehodu v tretjo fazo ekonomske

in monetarne unije iz ¢lena 121(1)..." nadomesti z besedilom "... pri sprejemanju odlocitev

za prenehanje posebnih ureditev za drzave ¢lanice s posebno ureditvijo iz ¢lena 117a ...", in

besedilo "te pogodbe" se nadomesti z besedilom "Pogodbe o delovanju Evropske unije":".

e) Clen 1, to¢ka 15, tocka (d)
(stran TL/P/sl 55) (UL C 306/2007, str. 181)

Besedilo:

"(d) v clenu 5 se ¢rtata besedi "EMI oziroma".

se glasi:

(d)  vclenu 6 se besede "EMI oziroma ECB" nadomestijo z besedo "ECB".

f) Clen 1, to¢ka 27
(stran TL/P/s| 76) (UL C 306/2007, str. 193)

Besedilo:

"27) 'V Protokolu o ¢lenu 17 Pogodbe o Evropski uniji se....",

se glasi:

"27) 'V Protokolu o ¢lenu 17 Pogodbe o Evropski uniji se v prvi uvodni izjavi preambule

sklicevanje na drugi pododstavek ¢lena 17(1) in (3) tega ¢lena nadomesti s sklicevanjem na

¢len 28A(2), in v besedilu Protokola se ...".




o) Clen 1
(stran TL/P/s| 77) (UL C 306/2007, str. 194)

Doda se naslednja tocka:
"PRILOGE
34)  V prilogi I, poglavje 22, ex 22.08, ex 22.09, se ¢rtata besedi "k Pogodbi™.".

3. Preglednica presteviléenja iz ¢lena 5 Lizbonske pogodbe

Pogodba o Evropski uniji

a) Prejsnje Steviléenje Pogodbe o Evropski uniji, ¢len 47
(stran TL/P/sl 5) (UL C 306/2007, str. 206)

Besedilo:

"Clen 47 (prestavljen)"”,

se glasi:
"Clen 47 (nadomescen)".

Pogodba o delovanju Evropske unije

a) PrejSnje Steviléenje Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti, opomba na dnu strani

v zvezi s ¢lenom 63, tocki 1 in 2 ter ¢lenom 64, odstavek 2
(stran TL/P/sl 10) (UL C 306/2007, str. 228)

Besedilo:

"Clen 63, tocki 1 in 2, Pogodbe ES je nadomescen s ¢lenom 63, odstavka 1 in 2, PDEU ter
Clen 64, odstavek 2, je nadomescen s ¢lenom 63, odstavek 3, PDEU.",
se glasi:

"Clen 63, to¢ki 1 in 2, Pogodbe ES je nadomescen s ¢lenom 63, odstavka 1 in 2, PDEU
(prestevilcen 78) ter ¢len 64, odstavek 2, je nadomescen s ¢lenom 63, odstavek 3, PDEU

(presteviléen 78).".




b) novo Stevil¢enje po Pogodbi o delovanju Evropske unije, za ¢len 113 (prestavljen)

(stran TL/P/sl 12) (UL C 306/2007, str. 214)

Besedilo:

"Clen 294",

se glasi:

"Clen 284".

c) Prejs$nje Stevil¢enje Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti, opomba na dnu strani

v zvezi s ¢lenom 178

(stran TL/P/sl 16) (UL C 306/2007, str. 229)

Besedilo:

"Nadomescen z vsebino ¢lena 188 D, odstavek 1, drugi pododstavek, drugi stavek PDEU.",

se glasi:

"Nadomescen z vsebino ¢lena 188 D, odstavek 1, drugi pododstavek, drugi stavek PDEU
(prestevilcen 208).".




ANNEX

PROCES-VERBAL OF RECTIFICATION

to the Treaty of Lisbon amending the Treaty on European Union and the Treaty establishing
the European Community,

signed at Lisbon, 13 December 2007

(CIG 14/07, 3.12.2007)
(0J C 306, 17.12.2007)

1. AMENDMENTS TO THE TREATY ON EUROPEAN UNION AND TO THE
TREATY ESTABLISHING THE EUROPEAN COMMUNITY

a) Article 1, point 60, in the new text of Article 49 C of the Treaty on European Union
(page TL/en 53) (OJ C 306/2007, p. 41)

For:

"1.  The Treaties shall apply to the Kingdom of Belgium, Republic of Bulgaria, the Czech
Republic, ..."

Read:

"1.  The Treaties shall apply to the Kingdom of Belgium, the Republic of Bulgaria, the
Czech Republic, ..."

b) Article 2, point 2(d)
(page TL/en 55) (OJ C 306/2007, p. 42)

For:

"the words "acting by a qualified majority™ and "by a qualified majority"” shall be deleted;"

Read:

"the words "acting by a qualified majority", "by a qualified majority", "which shall act by a

gualified majority" and "by the same majority" shall be deleted;"




c) Article 2, point 7, in the thirteenth (now twelfth) indent
(page TL/en 58) (OJ C 306/2007, p. 44)

For:

"— Article 232, first and third paragraphs"

Read:

Article 232, first paragraph”

d) Article 2, point 7, fourth indent of the second subparagraph
(page TL/en 58) (OJ C 306, 17.12.2007, p. 44.)

The fifth indent of the second subparagraph (which reads "- Article 231. second paragraph')
shall be deleted.

e) Article 2, point 8
(page TL/en 59) (OJ C 306/2007, p. 45)

For:

'— Article 97b"

Read:

" Article 4, which shall become Article 97b"

f) Article 2, point 91, point (a)
(page TL/en 97) (OJ C 306/2007, p. 73)

For:

"(a) in the first sentence of paragraph 1, "ESCB" shall be replaced by "European System of
Central Banks, hereinafter referred to as "ESCB",";"
Read:

"(a) 1in the first sentence of paragraph 1, "ESCB" shall be replaced by "European System of
Central Banks, hereinafter referred to as "the ESCB",";"



q) Article 2, point 93, point (b)
(page TL/en 98) (OJ C 306/2007, p. 74)

For:

"(b) in paragraph 4, renumbered 2, the words "Statute of the ESCB" shall be replaced by
the following: "Statute of the European System of Central Banks and of the European Central
Bank, hereinafter referred to as "Statute of the ESCB and of the ECB";"

Read:
"(b) in paragraph 4, renumbered 2, the words "Statute of the ESCB" shall be replaced by

the following: "Statute of the European System of Central Banks and of the European Central
Bank, hereinafter referred to as "the Statute of the ESCB and of the ECB";"

h) Article 2, point 99, point (c)
(page TL/en 99) (OJ C 306/2007, p. 75)

For:

"(c) ... of Article 117a;"

Read:

"(¢) ... of Article 117a; in the fourth indent, the words "of this Treaty" shall be replaced by

"of the Treaties";"

i) Article 2, point 147, in the new text of Article 176 A(1), point (b)
(page TL/en 116) (OJ C 306/2007, p. 88)

For:

"(b)  ensure security of energy supply in the Union; and"

Read:

"(b) ensure security of energy supply in the Union;"



i) Avrticle 2, point 208
(page TL/en 140) (OJ C 306/2007, p. 107)

For:

"In Article 224, first paragraph, the first sentence shall be deleted and the words "of the

Court" shall be inserted after "The number of Judges".

Read:

"In Article 224, first paragraph, the first sentence shall be deleted and the words "of the

General Court" shall be inserted after "The number of Judges™."

k) Article 2, point 212, in point (a)
(page TL/en 141) (OJ C 306/2007, p. 108)

For:

"2. If the Commission considers that the Member State concerned has not taken the

necessary measures to comply with judgment of the Court, ..."

Read:

"2. If the Commission considers that the Member State concerned has not taken the

necessary measures to comply with the judgment of the Court, ..."

1 Article 2, point 224, in the new text of Article 241
(page TL/en 144) (OJ C 306/2007, p. 111)

For:

"Notwithstanding the expiry of the period laid down in Article 230, fifth paragraph, any party

may, ..."

Read:

"Notwithstanding the expiry of the period laid down in Article 230, sixth paragraph, any party

may, ..."



m) Article 2, point 231

(page TL/en 146) (OJ C 306/2007, p. 112)

The following point (d) shall be added:

"(d) in paragraph 8, renumbered 7, the words "by the same majority" shall be deleted."”

n) Article 2, point 261, in the new text of Article 270a(2), second subparagraph
(page TL/en 158) (OJ C 306/2007, p. 122)

For:

"The European Council may, unanimously, adopt a decision authorising the Council to act by
a qualified majority when adopting the regulation referred to in the first paragraph.”
Read:

"The European Council may, unanimously, adopt a decision authorising the Council to act by

a qualified majority when adopting the regulation referred to in the first subparagraph.”

0) Article 2, point 274, in the new text of Article 279b, first sentence
(page TL/en 164) (OJ C 306/2007, p. 127)

For:

"... on the initiative of the Commission, under the budgetary procedures referred to in this
Chapter."
Read:

"... on the initiative of the Commission, under the budgetary procedures referred to in this
Title."



2. Protocols annexed to the Treaty of Lisbon
PROTOCOL No 1

a) Article 1, point 2

(page TL/P/en 29) (OJ C 306/2007, p. 165)

For:

"Where point 5(a) or point 12(a) below specifically provides otherwise, the horizontal
amendment laid down in Article 2(3)(b) of that Treaty shall not apply to the Protocol on the
Statute of the European System of Central Banks and of the European Central Bank or to the

Protocol on the Statute of the European Investment Bank, respectively.”

Read:

"Where point 5(a) or point 12(a) below specifically provides otherwise, the horizontal
amendment laid down in Article 2(2)(b) of that Treaty shall not apply to the Protocol on the
Statute of the European System of Central Banks and of the European Central Bank or to the

Protocol on the Statute of the European Investment Bank, respectively.”

b) Article 1, point 11, point (aa)
(page TL/P/en 44) (OJ C 306/2007, p. 174)

For:

"(aa) in Article 52, renumbered 49, the words "in accordance with Article 116a(3) of the
Treaty on the Functioning of the European Union" shall be inserted after the words

"Following the irrevocable fixing of exchange rates"."

Read:

"(aa) in Article 52, renumbered 49, in the title of the Article, the words "in Community
currencies" shall be replaced by "in the currencies of the Member States"; the words "in
accordance with Article 117a(3) of the Treaty on the Functioning of the European Union™
shall be inserted after the words "Following the irrevocable fixing of exchange rates™."



c) Article 1, point 14(f), in the amendment to Article 16, renumbered 15 of the
PROTOCOL ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE UNION
(page TL/P/en 53) (OJ C 306/2007, p. 180)

For:

"in Article 16, renumbered 15, the opening words "The Council shall, acting on a proposal
from the Commission" shall be replaced by "The European Parliament and the Council, acting

by means of regulations in accordance with the ordinary legislative procedure, shall";"

Read:

"in Article 16, renumbered 15, the opening words "The Council shall, acting on a proposal

from the Commission and after consulting the other institutions concerned," shall be replaced

by "The European Parliament and the Council, acting by means of regulations in accordance
with the ordinary legislative procedure, and after consulting the other institutions concerned,
shall™;"

d) Avrticle 1, point 15(b)
(page TL/P/en 55) (OJ C 306/2007, p. 180)

For:

"b) inthe first recital, the words "in taking decisions on the passage to the third stage of
economic and monetary union" shall be replaced by "in taking decisions to end the

derogations of those Member States with a derogation™;",

Read:

"b) inthe first recital, the words "in taking decisions on the passage to the third stage of
economic and monetary union, referred to in Article 121(1) of this Treaty" shall be replaced
by "in taking decisions to end the derogations of those Member States with a derogation
referred to in Article 117a of the Treaty on the Functioning of the European Union™;",



e) Article 1, point 20(h), in the new Article 4a to be inserted into the PROTOCOL ON
THE POSITION OF THE UNITED KINGDOM AND IRELAND IN RESPECT OF THE
AREA OF FREEDOM, SECURITY AND JUSTICE

(page TL/P/en 63) (OJ C 306/2007, p. 185)

For:

"1. The provisions of this Protocol apply for the United Kingdom and Ireland also to
measures proposed or adopted pursuant to Title 1V of Part 111 of the Treaty on the Functioning
of the European Union amending an existing measure by which they are bound."

Read:

"1. The provisions of this Protocol apply for the United Kingdom and Ireland also to
measures proposed or adopted pursuant to Title IV of Part Three of the Treaty on the

Functioning of the European Union amending an existing measure by which they are bound.”

) Article 1, point 21(1), in the new Article 5(1) to be inserted in the ANNEX to the
PROTOCOL ON THE POSITION OF DENMARK
(page TL/P/en 71) (OJ C 306/2007, p. 190)

For:

"1.  The provisions of this Protocol apply for Denmark also to measures proposed or
adopted pursuant to Title IV of Part 111 of the Treaty on the Functioning of the European

Union amending an existing measure by which it is bound."
Read:
"1.  The provisions of this Protocol apply for Denmark also to measures proposed or

adopted pursuant to Title IV of Part Three of the Treaty on the Functioning of the European

Union amending an existing measure by which it is bound."



Q) Article 1, point 27
(page TL/P/en 77) (OJ C 306/2007, p. 193)

For:

"In the Protocol on Article 17 of the Treaty on European Union, in the enacting terms, ..."

Read:

"In the Protocol on Article 17 of the Treaty on European Union, in the first recital of the
preamble, the reference to Article 17(1), second subparagraph, and (3), shall be replaced by a
reference to Article 28A, second paragraph, and, in the enacting terms, ..."

h) Article 1, after point 33
(page TL/P/en 77) (OJ C 306/2007, p. 194)
The following point shall be added:

"ANNEXES
34) In Annex |, Chapter 22, ex 22.08, ex 22.09, the words "to the Treaty" shall be

deleted."

3. Tables of Equivalences referred to in Article 5 of the Treaty of Lisbon

Treaty on European Union

In the Annex containing the Tables of Equivalences referred to in Article 5 of the Treaty of

Lisbon, in the (first) column showing the old numbering of the Treaty on European Union,
(page TL/Annex/en 5) (OJ C 306/2007, p. 206)

For:

"Article 47 (moved)"

Read:

"Aurticle 47 (replaced)"”



Treaty on the Functioning of the European Union

a) In the Annex containing the Tables of Equivalences referred to in Article 5 of the

Treaty of Lisbon in the entry showing the old numbering of the Treaty establishing the

European Community, in the footnote relating to points 1 and 2 of Article 63 and to paragraph
2 of Article 64
(page TL/Annex/en 10) (OJ C 306/2007, p. 228)

For:

"Points 1 and 2 of Article 63 EC are replaced by paragraphs 1 and 2 of Article 63 TFEU, and
paragraph 2 of Article 64 is replaced by paragraph 3 of Article 63 TFEU."

Read:

"Points 1 and 2 of Article 63 EC are replaced by paragraphs 1 and 2 of Article 63 TFEU
(renumbered 78), and paragraph 2 of Article 64 is replaced by paragraph 3 of Article 63
TFEU (renumbered 78)."

b) In the Annex containing the Tables of Equivalences referred to in Article 5 of the

Treaty of Lisbon, in the (third) column showing the new numbering of the Treaty on the

Functioning of the European Union
(page TL/Annex/en 12) (OJ C 306/2007, p. 214)

For:

"Article 294"

Read:

"Article 284"



c) In the Annex containing the Tables of Equivalences referred to in Article 5 of the

Treaty of Lisbon, in the entry showing the old numbering of the Treaty establishing the

European Community, in the footnote relating to Article 178
(page TL/Annex/en 16) (OJ C 306/2007, p. 229)

For:

"Replaced, in substance, by the second sentence of the second subparagraph of paragraph 1 of
Article 188 D TFUE."
Read:

"Replaced, in substance, by the second sentence of the second subparagraph of paragraph 1 of
Article 188 D TFUE (renumbered 208)."

d) In the Annex containing the Tables of Equivalences referred to in Article 5 of the

Treaty of Lisbon, in the (third) column showing the new numbering of the Treaty on the

Functioning of the European Union, in the title to PART SIX of the latter Treaty
(page TL/Annex/en 18) (OJ C 306/2007, p. 220)

For:

"PART SIX — INSTITUTIONAL AND BUDGETARY PROVISIONS"

Read:

"PART SIX — INSTITUTIONAL AND FINANCIAL PROVISIONS"





